
Globethics Repository

⽇常樂章：英王詹姆斯欽定版聖經與英語⽂學
This page was generated automatically upon download from the Globethics Repository.More information on Globethics see https://www.globethics.net. Data and content policyof Globethics Repository see https://repository.globethics.net/pages/policy.

Item Type Article
Authors JEFFREY, David Lyle
Publisher People's Literature Publishing House
Rights All rights reserved
Download date -- ::
Link to Item http://hdl.handle.net/../

https://www.globethics.net
https://repository.globethics.net/pages/policy
http://hdl.handle.net/20.500.12424/167301


日常乐章
:

英王詹姆斯钦定版

圣经与英语文学

〔美〕谢 大 卫

内容提要
: “

詹姆斯王
”

圣经译本自16 11 年面世后不久
,

一直到20世纪初
,

长期居于主导和权威地位
。

它对标准英语

的风格
,

以及一大批英文作家的成长发生了重要影响
,

并且

作为一种文化影响力渗透到各个角落
。

无论天主教徒
、

清教

徒还是无宗教的英文作家
,

都选择将其作为
“

文学
”

的圣经而

加以引用
,

因此
,

它被视为英国文学中的奠基性文本
。

关键词
:
散文韵律

; 圣经英文翻译
;
文化权威
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aft
e r its p u blie a tio n u n til e o m Ple te ly d o m in a n t o r a u tho ri ta tive

by e ari y in the 2 0t h Ce n tu 叮
.

It ha s be e n 5 0 Po w e

rfu l a s a

e u ltura l infl
u e n e e tha t it ha s be e n the Bible o f lite rary eh o ie e

fo r q u o ta tio n by E n
gl ish a u tho rs w he the r Ca tho lie

,

Pro te s ta n t

o r n o n 一re lig io u s , a n d ha s th u s e o m e to be re gard
e d as its elf

详th a p s the m o st fo u n d a tio nal o f E n glish lite ra 订 te x ts
.

K e y w o r d s
: p ro s e r hythm ; Bible tra n sla tio n in to

E n
gl ish ; e ultu ral

a u tho ri ty

爱 丁 堡 大 学修辞 与 英 语 文 学 教 授 圣 兹 博 里 (Geo
rge

Sa ini sh u ry )曾在其专著《英语散文韵律史》中语出惊人地论及詹姆

斯王钦定版圣经 (KJ W AV )对于文学的影响
:

只要16 11 年的这部译本流传于世
,

英语就会 日臻完善
,

条理清楚
,

主题明确 ;灵感之泉也会开启
,

届时在纷繁杂杳的

时代潮流中会产生众多气质各异的伟大的英语 作家—
放

荡不羁者和道德贞洁者
,

自由思想家和虔诚者
,

诗人和散文

家
,

俗人和圣者
—

他们都会从中吸取灵感和创作模式
。

这

体现出三 个世纪以来该译本在读者和听众面前所持有的英

语语言的喉舌作用
。

¹

这句话典型地带有圣兹博里的特点
:
冗长拗口

。

一直到本世纪
,

越

来越多的实质性例子印证了他的判断
。

当然我们现在看来
,

像圣

兹博里那样过分奢靡的措辞是可以被原谅的
。

部分原因是我们不

能像他那样
,

通过听觉
,

对照一部被认可的英文圣经标准译本
,

来

权衡测度我们阅读的诗人和小说家
。

¹ A H O to 仃 of E喇站h l、仍 e R h州h. (肠”don : Mac m illan , 19 12)
,

一57一 158
.
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尽管上个世纪产生了众多圣经英文译本
,

而这些现代成果对

英联邦国家抑或美国的小说家
、

诗人
、

剧作家都鲜有大的影响
。

与

我们的直觉相反
,

这些作家完全倾向于诉求他们自己认同的译

本
,

哪怕仅仅是其中的只言片语
,

尽管译本可能已完全过时
。

然而

即使是不经意的概览
,

也能确认钦定版圣经
—

到现在已行世将

近400 年
—依然拥有诗人桂冠

。

何以如此 ?探讨钦定版圣经长久

不衰之卓越魅力的一些成因
,

便是这篇文章的主题
。

持久稳固的声音

对 20世纪诗歌和钦定版圣经都比较熟悉的人会发现
,

那部最

受喜爱的英语圣经不仅仅被提及和引用
,

其抑扬的韵律及其句法

还形成数量可观的诗性语言
。

理查德
·

威尔伯(Ri
c
ha rd W ilbur )的

怪诞颂歌》(A Chris tm
a S H ym n

)使用了钦定版圣经中《路加福音》

第 19 章的引语
,

所受的影响显而易见
:

这孩子穿过大卫的城
,

经过时必将身披荣耀 ;

棕桐叶将缀满枝条
,

每一块石头都在呐喊
。

每一块石头都在呐喊
,

创门躺在路面上
,

尽管沉重
、

笨拙
、

寂寥
,

却铺筑着属于他的天国
。 ¹

¹ R ie hard W ilbu r ,

Ne 二 阴d Col le e te d POe 二 (San D ie即
, Ne w Yo rk

,

肠
n d o n :

Harv
e s t 1 H BJ

, 19 88 )
,

225
.

译者注
:
引文的首句

“

Th i。 C hild thro u gh D av id
’s

e ityls卜al l ri d e in tri u m ph by
”

系化用(路加福音)第19章的首句
: “H e e n te re d

Je ri e ho

耐。 pass in g th ro u gh i t” 。
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如引文所示
,

这首诗中不仅有直接的引用和借用来的措辞
,

还包

括圣经那种由平行对应和重复构成的赞美诗效果
,

即如钦定版圣

经之《诗篇》所呈现的特点
。

更令人惊讶的是
,

不仅在基督徒诗人(威尔伯是一位美国圣

公会教徒 )身上
,

而且在犹太诗人身上
,

这种钦定版圣经所具有的

影响力都能轻而易举地识别出来
。

例如
,

对于安东尼
·

赫西特

(A
n tho n y H e eht )来说

,

钦定版圣经中的语言不但被用作题记 (如

其((亚当》引用了《约伯记》38
:
28

: “

雨有父吗
,

露水珠是谁生的

呢 ?
”

)
,

还被用到叙述形式中
,

借助于在整首诗中运用醒目的措辞

的方式
—

尽管诗歌的主题似乎已将古老的圣经语言最大程度

地陌生化
。

又比如在《奥斯提亚》(Osti
a Ant ica )中奥古斯丁同他母

亲莫妮卡在公元 387 年最后一次交谈时的话语
—《以赛亚书》

、

((诗篇》以及智慧文学中的希伯来式平行对照和韵律齐整的语句
,

“

变成了
”

拉丁语演讲者的
“

英文
”

声音
,

因此
,

诗人的
“

奥古斯丁
”

说出了钦定版圣经中希伯来化了的英语 口音
:

我们
,

凡尘中的影像
,

这里若曾寂静
,

它的两端

无声
,

还有中间流动的水域
,

寂静的是骚动的肉体
,

甚至

我们灵魂最深处的声音
,

每一片语言和象征都归于沉默
,

还有长期习惯了的

思想
,

如若第一缕光
,

赠与

我们的是寂静的
,

那么沐浴过的

事物
,

固定在阳光里
,

必定也是无声 ;

思想
,

它的卓越

将让它自己望尘莫及
,

思想
,

清澈
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若无云 的苍弯
,

在其中万物都会缩小
,

在那样的寂静中

我们是否能够自信地听到

上帝的心声? ¹

钦定版圣经为赫西特提供标题
,

有时还会借助于引人瞩目又能发

人联想的短语提供主题和暗示
。

在他的诗 《看那田野中的百合》

( Be h o ld th e Lilie s o f the Fie ld )
、

《娶了抹大拉的男人》(Th e Ma n

w ho M而
e d Magd al e n e )

、

《七大罪》(S
e v e n D e ad ly sin s )里

,

对基督

教真理之怀疑性的反讽实际上已成为诗歌的约定模式
。

在《模仿》

(I m ita tio n )一诗中
,

赫西特引出了对《诗篇》作者
“

不敬
”

的风尚
:

“

让男人们注意到她
,

抚摸她的羞涩⋯⋯
” ,

由此读者很容易听到

((诗篇》第45 篇被暗中模仿的回声
。

就此而论
,

赫西特的诗既是一

种裹读
,

也是一种值得崇敬的雄辩的沉思
。

例子几乎可以无限制地列举下去
。

这是钦定版圣经之权威性

在文化上 的重要见证
,

它不需要诗人多么虔诚
,

无论对基督徒还

是信奉其他宗教传统的人
,

影响都是实质性的
。

我在这里列举的

作品都获得过普利策诗歌奖
,

来自1968 年获奖的赫西特
、

1957 年

和 1989年获奖的威尔伯
。

另一位普利策奖得主犹太人奈莫洛夫

(How ar d Ne m e ro v )的诗歌也富含圣经语言
,

特别是詹姆斯王圣经

的语言
。

奈莫洛夫对钦定版圣经
,

无论是《旧约》还是《新约》
,

都逐

字引用
,

非常精确
,

即使对偏离主流的事物也如此
,

譬如一首诗述

及路西法的堕落 (《民谣》)
。

同时
,

他富于讽刺意味地颠覆了我们

熟悉的钦定版圣经的措辞
,

将其短语和片断合并
,

作为格言置于

出人意料的地方
。

譬如他在讽刺诗《爱因斯坦
、

弗洛伊德和杰克》

中总结道
:

¹ A n thon y Hec ht
,

仆
e H词 H o

拼 (N叫 York
: Athan a e u m , 196 8)

, 15
·
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著书多
,

没有穷尽
,

就像在那之前的一本书中说过的
,

杰克
,

难道你忘了
,

上帝要的是什么 ?

是你痛悔的灵魂
,

杰克
,

你忧伤的心
。

¹

这种将《传道书》12
: 12 与《诗篇》5 1

: 17 明确并置起来的笔法反映

了一种对圣经的综合性深层记忆
,

显然是诗人长期以来对钦定版

圣经非常熟悉而形成的
。

这是一首送给艾伦
·

塔特 (Al len Ta le ,

亦

即诗中的杰克 )75 寿辰的诗
,

作为著名的美国南方作家也是新批

评派的批评家
,

塔特对詹姆斯王圣经非常熟悉
,

这使奈莫洛夫笔

下的关于作者生活和经文宗教意图的俏皮话读起来愈发犀利
。

另

外
,

此处还期望那些富有文学修养的读者不管是否怀着悔悟的心

情
,

都能欣赏这种文际间带有浓烈圣经味道的双关语
。

所有这些

例子都向我们显示出一点
:
即使钦定版圣经很快就会从教堂里淡

出
,

诗人们也远未打算放它离去
。

作者所受的教育和詹姆斯王圣经

可以说
,

伟大的作家首先都是伟大的读者
。

雄辩流畅来 自优

良而丰富的知识储备
,

那些储备不仅是故事
,

还包括精挑细选的

措辞
、

韵律齐整的表述
,

以及充满智慧的话语等
,

它们都值得引起

注意
。

D. H
.

劳伦斯在其最后一本自传体著作《启示录》中反映了这

个过程
,

该书本身属于圣经评论
,

是对圣经压卷之作的评述
:

同非国教派 ( n o nc o n fo rm ist ) 的孩子一 样
,

我从幼时到成

¹ 译者注
:
引用的首句出自《传道书》12 : 12

,

末句出自《诗篇》5 1
: 17 。

本诗引自

H , azd Nem erov
,

乃
亡 Co lle e te d 八祀 ms (Chie ag 。 : U n ive rs ity of Chie a g o Pre s s ,

197 7 )
, 458一59 。
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年
,

意识的每一天都在被强迫灌输着圣经
,

直到几乎完全饱

和
。

在一个人还不会思考
,

甚至连模糊的理解也谈不上时
,

圣

经语言
,

作为圣经 的
“
一部分

” ,

已经被灌输到思想和意识之

中
,

并且慢慢地被吸收
。

它们成了一种影响
,

左右着情绪和思

想诞生的整个过程
。

¹

尽管他后来成为福音派教会的叛逆者
,

但由于从小对钦定版圣经

耳濡目染
,

该书对他的一切都产生了影响—
从平行体散文的样

式到主题
。

他的舞台剧《大卫》
“

复制
”

了许多钦定版圣经的
“

原始
”

语言
。

程度稍轻的是他对耶稣生活的重新改写
,

见于《死去的男

人》( 1929 )
、

《亚伦的杖》( 19 22 )
。

此外他还有多处暗指圣经但却属

于世俗小说的《虹》( 19 15 )
。

所以说
,

他在信仰上虽远远落后于其

父亲
,

然而作为一个作家
,

他靠的却是家人培养出的钦定版圣经

之文学和语言的资本
,

以及圣经的传统
。

现在新教或其他圣经通们在英语主流作家中已经不像从前

那样举目可见了
,

反而是在后殖民地的非洲
,

圣经对作家的影响

十分普遍
,

比如奇努亚
·

阿契贝 (Ch inu a Ach eb e ,

著有 《动荡》
,

19 60)
、

沃尔
·

索因卡(《沼泽地的居民》
,

1963 )
。

一批美国小说家亦

如此
,

例如温德尔
·

拜瑞 (《尘世一方》
,

19 67
,

19 83 ;《贾巴尔
·

克

鲁》
,

2以刃)
、

玛丽莲
·

罗宾森 (《基列》
,

2叨4 ;《亚 当之死》
,

19 98 )
、

利

夫
·

恩格尔 (《像河水一样静寂》
,

200 3) 等
。 º 这些作家或多或少地

¹ D
.

H
.

肠机
e n e e , Ap , 以如

s e (ha n don , 1931)
,

由Mo Kal n in s
编订(Ca lnb ri d罗 :

C a比由ri d ge U ni ve o ity Pr e s s , 19 80)
, 59一6()

。

º 作家的宗教信仰传统各有不同
,

故未必引用指定的圣经译本
。

比如拜瑞作为

浸信会教友
,

想必在教会应经常使用美国标准版圣经 ; 罗宾森是长老会成

员
,

首先会使用修正版圣经 (R V )
,

然后是修正标准版圣经 (R S V )。 就乔伊斯

而言
,

他虽然在天主教家庭中长大
,

却更喜欢引用钦定版圣经而非杜艾一瑞

姆斯译本( D ou 越一Rh ei lns )
,

即如后来的天 主教徒弗兰纳里
·

奥康纳
,

她在短

篇小说中以及长篇小说《它为强暴者所夺走》( 19 阅 )中也更喜欢引用钦定版

圣经
。
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有一个共同之处
:
他们对圣经的撷取如出一辙

,

无一例外地选用

了钦定版圣经
。

萧伯纳说过
: “

我平常写作根本不用刻意考虑其风

格的成因
—

从幼时起我们就沉浸于圣经
、

《天路历程》
.

以及卡

西尔的插图版莎士比亚戏剧故事中
。 ’,

¹ 此言堪称众多现代英语作

家的心声
。

萧伯纳这种写作风格的三种基石反映了钦定版圣经在英语

文学史上作为奠基文本与另外两种基石所扮演的奠基性角色之

间的紧密联系
。

尽管后两者每个都与詹姆斯王圣经有关
,

但实际

上皆未受到它很大影响
。

不可否认
,

除了班扬
,

莎士 比亚的语言在

总体上 比任何早期近代著名作家都更加接近于钦定版圣经
。

但是

这种效果的形成应主要归功于 16 世纪那种韵律整齐的社交
、

演说

语言
,

例如《冬天的故事》里宝丽娜为赫米温妮辩白之言
,

或者《一

报还一报》中伊莎贝拉恳求安哲鲁的话语
。

莎士比亚似乎通晓几

种版本的圣经
,

但经常使用的可能还是日内瓦圣经
。

º 有传言说他

曾经协助翻译詹姆斯王圣经
,

但此说尚无定论
。

» 至于支持此说的

理由
,

即如T. R. 伊顿 (T
.

R. E at on )在其《莎士比亚与圣经》中所论
:

莎士比亚使我们不断地记起圣经
,

不是靠直接引
·

用
、

间

¹ 肠
e

砂哟
产

、Po lo ic of W hat ,s W h以 (肠n d o n : C o n s ta ble , 1944 )
, 181

.

º 参见 Nase
e b Shab e e n , B iblic 己 R efe re 二e : in Shak e甲e

, ,s 月 a” (N e wark
:

D e law
a re , 199 9 ) ;

亦见 D a v id D a n ie l,

Th e B i ble in E n
创台h (N e w Have

n : Yal e

U n iv e rs ity Pre s s ,

2(X) 3)
.

29 5 , 350一 354 。

» 据说莎士 比亚曾参与编译詹姆斯王圣经
,

甚至可能是主持编译的灵魂人物
。

在诸多遭人垢病的证据中
,

有一个值得注意
,

即大卫
·

诺顿 (D av 记 N o rt o n )将

此事巧妙地置于16 10 年
,

那年莎士比亚4 6岁
, “

詹姆斯王圣经正在经历最后

的加工润色
,

《诗篇》46 篇中有46 个词是
‘ shak e ’ ,

而《诗篇 )结尾处另有46 个

词是
‘ spe ar ”’

(编者按
:
它们恰好组成莎士比亚的名字

“

旅吐 es pe ar ”

)
。

由

此 大卫
·

诺顿底气十足地编写了两卷 怪经文学史》(A His to ry of the Bi 6肠

。 乙讹rat u re , e am 蹦d罗 : Ca m b“d ge U n iv e rs ity Pre
s s ,

199 3)
,

该书在这方面发

现了有价值的材料
,

对于以后有兴趣深入开掘的人来说是极好的资源
。

接下

来我还会用到他的几个观点
。
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接暗示
、

借用习语
,

或是刻意模仿圣经短语或文风
,

而是
—

在别处难以见到—
用语的简洁和思想的提升

。 ¹

另一方面
,

约翰
·

班扬( 1628 一 16 88) 也被视为熟谙钦定版圣

经的作家
。

然而也有证据表明
,

他笔下的文字更多地偏向清教的

圣经叙述和神学
,

而非钦定版圣经的语言
。

尽管如此
,

他的《天路

历程》还是采用了圣经的平行体
,

并且借用了钦定版圣经的措辞
,

特别是《诗篇》和《篇言》中的许多语句
。

显然
,

钦定版圣经就是他

的圣经
,

其《罪人受恩记》( 16 6 6) 中的大量语句能特别明显地证明

这一点
,

例如他盛赞圣经为
“

上帝的智慧
” 。

约翰
·

弥尔顿 ( 160 8一 16 74 )足可称为参考过众多圣经版本

的专家
,

不仅有英文版
,

还有最初的拉丁文版
、

希腊文版和希伯

来文版
。

他儿时就有一本钦定版圣经
,

并且显然 自幼就开始定期

阅读
。

º 因此
,

尽管他的博学及其神学取向促使他参考最需要的基

本文本
,

而且认为这种文本比任何其他译本都更具权威性
,

但是
,

一如威廉
·

帕克 (W illia m R ile y p a rk e r )在谈到弥尔顿受钦定版圣

经影响时所论
, “

它的遣词造句
、

它的意象
、

它的韵律
,

早已成为他

作品的一部分
” 。

» 熟悉弥尔顿散文或诗歌的人不难发现钦定版圣

经在这个伟大清教徒作家身上的分量
:
不仅表现在神学方面

,

也

影响到他的文学模式
。

文 化 权 威

真正的文化权威是带有几分神秘特质的混合体
,

而近年来的

圣经翻译却逐渐呈现出分化之势
。

明确地说
,

直到17 世纪
,

一方面

¹ T
.

R
.

E at o n , 5人成
e甲 e are 田己d tll o Bi ble (肠 n do n : Bark

e r , 185 8
, 4一5)

.

º N o rt o n , 1
.

299
.

» 同上
。
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是圣经神学的或文化的权威性
,

另一方面是钦定版圣经作为标准

译本的文学权威性
,

二者尚未融为一体
。

时至几十年后
,

由于教会

普遍使用詹姆斯王圣经
,

这种融合才真正开始
。

把钦定版圣经作为信仰
、

崇拜的权威
,

然后是文学和文化的权

威
—

并伴以18 世纪那些知名神学家和诗人的旁注—
这条认知

之路充满崎岖艰辛
,

但却逐渐被人广为接受
。

启蒙运动时期哲学家

约翰
·

洛克(J
o hn 肠

e ke
,

163 7一 167 4 )成长于一个对钦定版圣经持

异议的家庭
,

对其章节的可理解性以及韵文的划分产生置疑
,

在上

面写出自己的意译和注解
,

并在自己的著作中加以引用
。

¹ 亚历山

大
·

蒲柏 (A le x a n d e r p o p e ,

16 37一 1674 )作为一名自学成才的天主

教徒
,

也时常使用钦定版圣经
,

尤其经常提及《旧约》
。

江奈生
·

斯

威夫特 (Jon at han Sw ift
,

16 67 一1745 )是著名的讽刺小说家
,

也是英

国国教在都柏林的圣帕特里克大教堂的教长
,

他认为钦定版圣经

不仅是英语翻译中的典范
,

还是英语语言中美与力的永久源泉
,

为子孙后代能锚定更好的语言品质提供了一种基本借鉴
。

斯威夫

特主张为
“

正确
”

的英语设立一个固定标准
,

这一点体现了他一向

保守的风格
,

他说
: “
我臣服于圣经的译者们

,

他们都是英语文体

的大师
,

他们比我们视力所及的任何人或现代作家都更加适合那

项工作
。 ’,

º 同许多评论家所持的观点相同
,

斯威夫特认为
,

较之矫

揉造作的拉丁文法的
“

现代写作
” ,

具有希伯来文法风格的钦定版

圣经更加出色
。

由于他一向推崇其他
“

古代
”

(古希腊
、

尤其古罗

马 )文学著作而轻视
“

现代
”

(与他同时代的 )作品
,

这个论断更加

值得注意
。

¹ 参见洛克为A Par 甲 hr os e 《阴以 No 傀 5 o n 认。 饰臼‘le o of s‘
.

八m l (肠: 、d o n , 1707 )

所写的前言
,

他从神学和历史学角度提出几个观点
,

颇有价值
。

º
“A prO lx 】sal fo r e o rre e t in g , i呷m vi n g an d asc

e rt ai n ing the En gl ish to n
即

e ”

(17 12) ; 载于由H e rbe rt D a v is编订的珑 乃此 e 『o rk s
of 无耐人朋 S : ,

必
, v o l

.

14

(O xfo rd : Bla e kw e ll
, 1957 )

, 4
.

14。
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在那个世纪后半期
,

斯威夫特的一位同行牧师兼文学评论家

瓦赛斯谬
·

诺克(V i
e e s sim u s

Kn
o x ,

1 752一 182 1 )认为
,

钦定版圣经
、

《伊利亚特》和莎士 比亚是崇高艺术的三大巅峰
。

他指出詹姆斯王

圣经之所以卓尔不群的一个重要原因
:

我们从父辈的 口 中就接触到圣经 ;年幼时就用心 记住了

它的许多章节 ; 从人生的最初到最终时刻
,

布道都会引用
,

因

此它的句子我们早已经耳熟能详
。

¹

正是基于这方面的考虑
,

越来越多的作家
,

如苏格兰语言学

者詹姆斯
·

博奈特 (Ja m e S Bu rn e t
,

即孟伯窦勋爵
,

肠rd M o n bo dd o )
,

著名诗人
、

文艺批评家和英文词典编纂家塞缪尔
·

约翰生 (Sa m ue l

Jo hns on )
,

都同斯威夫特一起
,

把钦定版圣经看作庄严
、

纯粹而标

准的书面英语的工具书
。

º

在整个19 世纪
,

这种权威的秩序非常突出
。

有趣的是
,

英国著

名神话学家
、

《金枝》( 189 0
,

19(X) ) 的作者弗雷泽 (Sir Jam e s G
.

Fr az e r )也从钦定版圣经中编译出一本《文学的美与旨趣
: 圣经文

章选编》
。

达尔文主义的拥护者赫青黎(T
.

H
.

H u x le y
,

1825一1895 )

是个宗教怀疑论者
,

他论及钦定版圣经时却说
: “

它由高贵
、

纯粹

的英语写成
,

仅从文学形式来看
,

就充满了精致的美
。 ’

咽

在美国
,

情况也是如此
。

新英格兰诗人
、

加尔文派教徒和耶鲁

大学终身校长提摩太
·

德韦特 (T imo thy Dw ight
,

,

1752一 18 17 )的硕

士论文是《圣经的历史性
、

修辞和诗意》
,

他的一部重要长诗《征服

¹ & s

卿 Mo 耐 and 乙ite
哪 (17 7 8 )

,

选 自W ork s of V ic e s : i~ K。
,

7 vol s
·

(肠n d o n , 1824 )
, 1

.

267
。

º 诺顿在第2卷94 一 134页中精选了18世纪晚期主流评论家的辩论
。

» 引自 Ge orse p
.

E e km an ,

服 L ite r。。
沪

气~ 了 of ‘he B ib肠 (N e w Yo r k ;

Me thod is t Boo k Co n e e rn
, 19 15)

,

39
, 162

。
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逝南》(17 85) 中贯穿着钦定版圣经的语言
。

对德韦特来说
,

钦定版

圣经是书中之书
,

是他毕生都推崇的圣经英文译本
。 ¹ 惠特曼

(w alt W hi tm an
,

18 19一 1892 )的诗歌很难合乎德韦特的神学口味
,

而他也说
,

整部钦定版圣经犹如一首诗
。

他的著作中同样举 目可

见钦定版圣经中的语句
—

相当繁详却经常遭人垢病
。 º 赫尔曼

·

麦尔维尔的小说亦如出一辙
,

尽管评论家劳伦斯
·

汤普森曾合理

地称其一生都在
“

与上帝争吵
” 。 »

从这点来看
,

可以肯定地说
,

自18 世纪以来钦定版圣经的地位

稳步上升
,

到19世纪已成为无可争议的权威
,

并且在大西洋两岸的

诗人
、

小说家
、

戏剧家和知识分子政治家中普遍获得极高的权威

性
,

被尊为标准文体和文学的杰作
。

钦定版圣经逐渐确立 了文化权

威的地位
,

为英国文学的作家和读者提供了原初的资源
。

很少有人

怀疑钦定版圣经的权威性
,

但是有两个重量级的人物却不能忽略
,

那就是C. S. 刘易斯和T. S. 艾略特
。

二者在20世纪初期都不赞同钦定

版圣经的权威性
,

原因不是因为该书缺乏文学力度
,

恰恰相反
,

刘

易斯认为它有一种天然的偶像崇拜风格
,

阻止了现代人 真正倾听

文本的内容
。

艾略特进而补充道
: “
圣经之所以对英国文学产生影

响
,

不是因为它是文学
,

而是因为它被当作上帝话语的汇集
。 ’,

¼就

像我们所听到的那样
,

这种声音现在依然存在
,

但是若想确定艾略

特在这方面论断的正确性
,

还必须考虑到它的复杂性
。

¹ 参见V in e e n t Fre im arc k评论 D, ight的文章
: “Ti m o thy D w ig ht ’5 D is s e rt a tio n o n

the B ible , ” A me 、an L ite 耐ure 24 (19 52)
, 73一 7 7 。

º 几
e Cri ‘ic 3 ( Fe

bru 叼
, 18 8 3)

,

39一40
.

» 肠
w re n e e R

.

T ho m ps o n ,

Me 知i陇、口~
l 二irh C o d (Pri n e e to n :

川
n e e to n

U n iv e rs ity p re s s , 19 52)
.

¼ 1无w is在 19 50年的一次演讲中陈述了他那不赞同的观点
,

后来集成文章
“

Th
e

Lit e ra 卿 I m pac t Of the A u thori zed V ers io n ” ,

发表于服y A sk e d Fo r a 八, e r

(肠n d o n : Ge offr e y B le ss , l%2)
,

46 一
。 T

.

S
.

E lio t 作于 1935年的文章
“R e ligi o n an d U te rat u re ”

见 于 1汉川 Ha yw耐 编 选 的 交 le e : e d 产、”e

(H a

mm
o n d sw o rt h : Pe n gu in , 195 3)

,

32一3
。
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读者 的教育

作为文化和文学权威
,

加之其宗教上和精神上的权威性
,

钦

定版圣经不可避免地成为早期童年教育的必修科目
。

实际上
,

赫

青黎提倡在英国学校中使用圣经
,

并且提议使用
“

其文学和文化

胜于宗教目的
”

的钦定版圣经
。 ¹ 这种姿态在今天看来是难以想象

的
。

马修
·

阿诺德 ( 1822 一1888) 是这方面的先例
,

他厌恶慕迪 (D
.

L

Moo dy )等人的圣经福音布道书
,

º 而要把圣经作为一种文学和文

化资源来保存
。

他在这方面乐此不疲
,

尤其在担任学校审查员时

显示出一种前瞻性的目光—诉诸于他很少同情的模棱两可的

宗教因素
,

以达到其文化目的
。

» 由于明显的文化和文体因素
,

阿

诺德认为《以赛亚书》是一部
“

最高水准的文学著作⋯⋯是希伯来

天才的纪念碑
” 。 ¼有鉴于此

,

他着手编写一部课本
:
《学校圣经选

读
: 以色列重建之伟大预言 (《以赛亚书》4任一 66)

—
为青少年选

编》
,

并于 187 2年出版
。

但是如果考察钦定版圣经发生影响的依据
,

就不仅要反思在

英国学校阅读该书对19 世纪到20世纪早期作家的影响
,

还要估算

到美国的《迈克高斐选读本》(Mc ‘uffe y、Ec le o tic R 。诚
rs )所产生

的巨大影响 (最近该书又作为美国教育史中的经典著作重新流

行 )
。

它们一直都是最流行的课本 (据大卫
·

诺顿报道
,

时至 19 世纪

20年代共发行了1
.

22亿册 )
,

而它们经常把钦定版圣经当作标准语

法的权威文本来参考
。

与此相同的还有《布朗语法》
,

它是仅次于

¹ E e km a n ,

39 7
.

º Mat the 、 A rn o ld , Cod an d t辰 B i6le (肠n d o n : S而th
, 18 7 5)

, l本15
.

» 参见N o rt on 22 72 ~ 6中关于Am ol d在一些年份著述的精彩述评
。

¼ Mat th e w Am o ld ,

刀记 Co 呷le te 介。‘e W o rk s of M沮忿灿 , A n 功 ld
, R

.

H
.

Su pe r ,

ed
. , v oll l (A n n Arbo

r : U n iv e rs ity Of Mie h igan Pre ,
, l96() )

, 7
.

58
.
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《迈克高斐选读本》的流行读本
,

在加拿大和美国学校中风行数十

载
。

不少诗人和小说家曾在小学教室里读过书
,

而在学校课本中
,

许多在大西洋海岸上融人主流文学对话中的短语和篇章本是常

见于钦定版圣经的语句
。

在美国
,

诸如《迈克高斐选读本》和《布朗

语法》之类的课本真正达到了当年阿诺德和赫青黎努力想在英国

实现的目标
—使詹姆斯王圣经作为一部英国文学著作而成为

经典
。

如同生物学家所说
,

任何物体都有另外的带菌媒介
。

在詹姆

斯王圣经中
,

一些具有极高音乐性的章节相当重要
,

要想鉴赏它

们
,

只需观察其中的某些例子
。

亨德尔与詹姆斯王版圣经

从基督教早期教会时起
,

圣经传播的一个重要途径就是将文

本诉诸于音乐
。

这里暂且不谈赞美诗
,

因为它是一个非常庞杂而

重要的主题
。

这里要说的是G. F
.

亨德尔的((弥赛亚》(G
.

F
.

Han de l’s

Mes si ah )与钦定版圣经文本(17 42) 的关系
—

该议题的范围相对

狭窄而又广为人知
。

在英语国家
,

这个 18 世纪的著名清唱剧依然

每年定期演出
,

而歌剧脚本的作者杰宁斯 (So
a m e Jen yn

s
)直接采

用了詹姆斯王圣经
。

借助于这个清唱剧
,

无数听众通过各种媒体

年复一年地听到詹姆斯王圣经中的著名篇章
。

1784 年
,

为纪念亨

德尔诞辰一百周年而特意举行的演唱会使亨德尔对于圣经文本

的音乐性表达盛极一时
,

竟致使赞美诗《奇异恩典》的作者
、

后来

伦敦乌尔诺斯圣玛丽圣公会的教区长约翰
·

纽顿为那个清唱剧中

摘引的经文巡回布道长达一年(共50场)
。

在那次布道中
,

对于大

多数从未听过亨德尔清唱剧的人来说
,

最为难忘的是《以赛亚书》

第40章
,

起始于
“

你们要安慰
,

安慰我的百姓
” 。

亨德尔富于乐感的

设置未能淹没合唱队的清脆声音 ;许多听众之所以记住了《以赛
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亚书》第4 0章
,

就是因为欣赏了《弥赛亚》
。

有
“

诗歌书
”

之誉的钦定版圣经语言及其中堪称典范的《以赛

亚书》也以其他方式引起纽顿和亨德尔的持续关注
,

终其一生
。

论

及英语文学
,

一个重要的推动者是牛津的诗歌教授洛斯 (R ev
.

R o be rt 肠Wt h
,

17 1 0 - 一 1 7 87 )
,

他于 1 7 53年出版拉丁文讲稿《希伯来

圣诗讲演录》(D
e Sac ra PO

e siHe bo
o r u m 开Qe le e‘io ne s

)
,

那些讲稿

的内容从 17 67 年开始每月陆续翻译出版在《基督教杂志》上
,

但直

到 17 87 年才有完整的英语译本
。

洛斯的论点主要体现在他对《以

赛亚书》的翻译和评论 (17 7 8) 中
,

其间的精华部分是对希伯来圣

诗(不少例子出自《以赛亚书》)的文体分析
。

他认为
,

较之古典希

腊文和拉丁文诗歌
,

希伯来圣诗更加优异
。

它的韵律形式表现了

最为独特的美
,

而钦定版圣经的译者成功地抓住了这种特色
,

也

就是希伯来诗歌的平行体
。

该版本对希伯来平行体的英文翻译十

分贴切
,

洛斯认定它表现出了希伯来诗歌的基本特质
,

然而他将

此视为神赐的恩典
。

尽管并非所有章节(比如《以赛亚书》)都运用

了明显的平行体
,

但平行体依然是《旧约》诗歌的基本形式
。

最后
,

洛斯主张合理地看待圣经
,

不仅把它视为宗教元典
,

还应把它看

作伟大的文学著作
。

没有什么比希伯来诗歌
“

更加崇高
、

更加优美

或更加雅致
” ,

在那些诗中
, “

几乎无法言传的崇高庄严气质完全

由语言的活力和文体的高贵表达了出来
” 。

¹ 他自己翻译的《以赛

亚书》第40章保留了许多钦定版圣经的语句
,

比后来任何一个英

语翻译家所保留的都多
。

正当亨德尔在《弥赛亚》的创作中恢宏地运用钦定版圣经之

际
,

二流诗人约翰
·

纽顿却更加关注该文本的神学内涵
,

而非它的

诗性
。

与他合作《奥尔尼圣诗集》的著名诗人威廉
·

库伯(W ill iam

¹ Ge o rse G re g o 口 R obe rt l力wt h译
: Le e ture

s o n ￡he s二re d Poe t叮 of 忿he He b , 、s ,

2 vo ls
.

(助n d o n ,

17 8 7 )
, 1

.

37 。
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co w pe
r ,

173 1一 1800 )写了一篇渗透着钦定版圣经影响的韵文
,

与

其同时代人
、

比他年长的克里斯托夫
·

斯马特 (Chri
s to phe r Sm a rt

,

172 2一177 1) 做着相似的事情
。

只不过斯马特诗歌中的圣经内容

甚至 比库伯诗歌中明显的钦定版圣经语句还要多
,

在克里斯托

夫
·

斯马特的晚期诗作中
,

重复
、

韵律和平行体也凸显了出来
。

试

看以下比较
—库伯在长诗《任务》中写道

:

我是一 只受伤的鹿
,

长久以来

远离畜群 ;许多箭头深深地插在

我的伤处 ;我拔出它们
,

于是在遥远的黑暗中

看到了死亡的宁静
。

¹

行间显然化用了钦定版圣经《诗篇》42
: 1的语句

: “
神啊

,

我的心切

慕你
,

如鹿切慕溪水
。 ”

只不过在这里
,

作者把钦定版圣经词语的

直接平行对照以加尔文主义精神自传性抒情诗的方式归人个人

吁求的平行体中去了
。

库伯在其长诗中对钦定版圣经的使用方式

直接得多
,

但数量较少
,

即如
“

他是自由人—真理使他自由
,

在

他以外都是奴隶
” º 一句

,

与《约翰一书》8
:
犯的内容和措辞都很接

近
。

如果我们列出几行斯马特的《欢呼吧
,

阿尼诺》(写于 17 58一

1763 )
,

就可以看出明显的差异
:

若这影子属于死亡
,

它就是魔鬼
,

仿造

¹ H :S Mi iro rd 编著
:
跳

巴 月祀 tic 以 Work
‘ of W ill ,

伽面司 U n iv e rs ity Pre
s s , 1934)

, 166
, 11

.

10 8一川
。

º W illiam CO州阵 r , “

Th e Tas k” ,

Ja m e s Sa l n b咖k编三

Ot he r l玩二 (肠nd o n :
肠

n
脚

a n , 19 94)
, 5

.

733一
。

肠
砚尹er

,

4th ed
.

伽nd on :

乃
e Z加k 创d 及 le c 幼 d
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出模糊的万能的上帝的杰作
〕

若这影子是上帝一 句公平的话语⋯⋯

若这影子是他的
,

这周边是他的
,

他就是

这现象
—

混乱困惑
。

¹

在这里
,

希伯来语法的文体风格和钦定版圣经的习语实际上统治

着整个形式
。

倘若论及威廉
·

布莱克 (W illia m Blak e ,

1757一 1827 )
,

我们不

得不提到这一点
:
钦定版圣经之希伯来语法的诗歌模式不但是移

植过来的
,

而且是紧紧地附着在一种先知的卓越远见上
,

这是造

成诗歌措辞之
“

崇高
”

的基本语言要素
。

尽管布莱克一生都未得到

官方或公众的赏识
,

而今天他在诗坛上的地位却 日益凸显
,

不仅

仅被当作浪漫主义的先驱
。

同样
,

布莱克也是一个更多倾向于《旧

约》的诗人
:
他强调

“

先知以赛亚
”

在其中年时期对他的巨大影响
,

写道
,

以赛亚和以西结曾在幻象或梦中同他对话
,

肯定了他作为

先知代言诗人的角色
。

º 布莱克认定詹姆斯王圣经的翻译本身就

受到神灵的启示
。

尽管他个人的神学是非正统的并且十分古怪
,

但是显然他在藏书室中最常使用的还是詹姆斯王圣经
。

» 在阅读

《以赛亚书》时
,

他尤其发现自己作为其诗性力量的崇拜者
,

并非

¹ 《欢呼吧
,

阿尼诺》在精神病院写成
,

作者死后由w 下
.

St e ad 于 19 39 年以《欢乐

羔羊
:
疯人院之歌》(R ej o ic o in t加 Lan 沽 : A 肠ng 加m Be d及D 刀) 之名出版

,

19 54年由W
.

H
.

Bon d重新编订
。

这部诗大部分采用了
“

晚t/ Fo r’’交互轮唱的

模式
,

也就是洛斯主教向我们展示过的希伯来赞美诗的一种具有代表性形

式
。

这里引 自D a v id Ly le Je ffr e y , E喇 is h 助iri t以 ity in ￡he A邵 of W e sle 了

(G ran d R a p id s : Ee rd m an s , 19 87 , 2以洲) ; re p
.

R e g e n t , 2峨叉又)
。

º 参见肠
。
卯ld o am ro sc h , 5”功0 1 an d 介“h in BI Qk e ,s M产h (Pri n e e t o n :

川
n e e to n U n ive rs ity Pre

ss , 19 8 0 )
,

16 。

以及晓
o

ffre y K e yn e s
编的”记 CO呷 le te

W rit i喂 of 『illuun Blak e (助n d o n : o xfo 司 U n ive 、 ity Pre s s , 19 66)
, 799

。

» 依据e
.

E
.

Be n t一e y编写的初级B诚
。 R e e o rdS (肠n d o n 抓h fo rd U n i ve rs ity 氏ss ,

196 9 )
,

527
。
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那么确定自己是不是
“

(上帝)言语的倾听者
” 。

对于布莱克而言
,

以赛亚
“

听
”

到的是一种谴责而非安慰的声音
,

他在《天与地的联

姻》(Th
e M a币 a g e 。f H e a v e a n d H e ll)中写道

,

以赛亚说
: “

我那时

被说服了
,

一直确信那种正直愤慨的声音来自上帝
,

我只有不计

后果地写
,

写
,

写
。 ” ¹ 布莱克想从钦定版圣经中得到的是一种诗的

权威性
,

而他自己却常常颠覆这种权威性
。

柯勒律治 (S am u e l T a ylo r Co le rid g e ,

17 72一1834 )尽管吸食鸦

片
,

早期属于唯一神教派
,

却是个知识渊博的圣经读者和批评家
,

这种阅读使他最终更趋保守和传统
。

柯勒律治在诗中经常引用钦

定版圣经的语言
,

认为少年时期阅读圣经对英语写作和 口语都会

产生正面的影响
。

同时
,

他认为自己的当务之急是从事正规的圣

经评论和基督教护教学 (基督教神学的一部分
,

辩证地研究教义

信条)写作
。

他关于诗歌灵感的观点与他的圣经灵感说一脉相承
,

正如他在《政治家手册》
、

《求知者忏悔录》甚至((文学自传》中所显

示的
,

它们都与他作为忠实基督徒的想象密不可分
。

安东尼
·

哈丁

( A nt ho ny H a rd ing )捕捉到了这一点
,

将其简洁地概括为
“

较之同

时代的英国诗人 (除了布莱克 )
,

柯勒律治的想象更多地浸透着希

伯来文学
、

意象和思考的形式 ; 在希伯来诗歌中他发现了可资借

鉴的意象
,

得到
‘

可修饰
、

可汇合的才能”
’。 º 实际上柯勒律治只懂

很少希伯来语
,

他对希伯来诗歌的感觉在很大程度上来自赫尔德

(Jo h a n n G o ttfre e d H e rd e r ) 的 《希伯来诗歌之灵》( Th
e Sp i八r of

He bre 、 Po o try
,

17 83 )
。

洛斯将《以赛亚书》及其儿时就拥有的詹姆

¹ The Marn 卿
o f H e a ve n a n d H e ll, p lat e 12

.

参见W i lliam B lak e ,

The 枷try 朋d

丹仍 。 ,

由D a v id v
.

Erd m an 编订
, H aro ld Bloo m 注释 (Gazd

e n City
,

Ne w Yo rk :

伪
u ble day a n d C o

.

, 19 65)
,

38 。

º 参见An 功ony joh
。 月肛山ng 的简论乙城万妙 an d 血 加刀ire d 甲ord (Kin 郎to n

an d M o n 廿e al: Me G i ll一Qu e e n ’5 U n iv e rs ity Pre
s s ,

19 85)
.

7 ; 以及N o rt o n 2
.

153-

63中的精彩论述
。
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斯王圣经一直保留到弥留之际
,

他认为《以赛亚书》达到了圣经希

伯来语的巅峰
,

¹ 这个观点从那时起逐渐变成一种共识
。

在波西
·

比希
·

雪莱 (p e rc y Byss e She ll e y ,

17 99一1822)那里
,

我们能看到一位既有抵抗力又有强迫性的读者
。

作为一项晚间的

消遣
,

他同玛丽
·

雪莱轮流高声朗诵钦定版圣经
,

而他本身却是无

神论者
。

拜伦 ( 1788 一1824) 是个堕落的基督徒
,

但在文学方面却

深受钦定版圣经的影响
,

尤其在《恰尔德
·

哈洛尔德游记》和《希伯

来歌曲》的一些章节中
,

这种影响十分明显
,

其中常有源自《以赛

亚书》的表达方式和典故
。

如果回顾一下小说史
,

例如考察乔治
·

艾略特的《牧师生活场景》和《亚当
·

比德》
,

或者瓦尔特
·

司各特和

查尔斯
·

狄更斯的作品
,

则会发现圣经主题的不同变体
。

至此我想
,

我已经充分澄清了詹姆斯王圣经在历史上对英

语作家的强大影响力
。

我之所以集中讨论诗人
,

是因为在他们身

上这种影响力更加直接
、

明显
,

使我们能够欣赏钦定版圣经所具

有的听/说特质 ;而这种特质
,

显然是最具影响力的
。

说到这里
,

这篇论文即将结束了
。

但是倘若认为主流散文的作者
,

包括散文

体小说的作者远离这种一般模式
,

那就大错特错了
。

例如
,

基督

徒小说家夏洛特
·

勃朗特在其代表作《简爱》中不仅重复引用
、

暗

示钦定版圣经
,

而且其整个作品的风格就是由它造就的
。

º 她非

常喜爱《诗篇》
,

《诗篇》和《以赛亚书》中的平行体在笔下随处可

见
。

散文作家约翰
·

罗斯金 (Jo hn R u skin
,

18 19一 19(X) )也坦言 自

“Tab le 刊k ” , 1827
.

2
.

24 , 7’lI七 Co lle e te d W ork s
of s

~
l场切r (COl e ri dge

,

肠
n d o n : R o u U e d ge , 19 7 1)

, l :
研一

Cathe ri n e B ro w n T k a e z , “

Th
e Bi ble in Jan e Eyre

, ”

Ch ha t必瓜 iy 口记 L汤rat u re

料一 (l卯4)
, 3一25 ; 以及 ‘ n d a M o rra

, “

Charl ott e B ro : ,t e ’5 Boo ks of R e ve la t io n :

Al期
{al即t ie a n d Pro p he t ie A llu s io n in the N o v e l, ” M

.

S
.

Th es is , U n iv e rs ity o f

o t taw a ( 199 4)
。



日常乐章
:
英王詹姆斯钦定版圣经与英语文学

己喜欢每天早饭后高声朗读两三篇《诗篇》
, “

把一些诗句铭记在

心
” ,

从中获取
“

那种古老而出色的苏格兰式(韵律 )的解释
” 。

他

说
,

那些诗歌连同钦定版圣经本身
“

对我形成一种健全的理解力

做出了一流的培育
” 。

但儿时他却非常憎恶它
,

因为他曾被要求

记住《诗篇》第 119 篇的全部内容 (司布真〔C
.

H
.

SPu rg eo n

〕如果得

知此事将会很高兴 )
。

值得注意的是
,

那篇诗本是称颂圣经为
“

托

拉一真理
”

(To
r
ah 、m et h

,

上帝的律法 )的大型字母序诗(每节开头

依次使用希伯来文的首字母al eP h直到第22 个字母 tov )
。

罗斯金承

认
:

我被迫去学母亲讲授给我的所有圣经章节
。

在我孩提时

代的心 中
,

最排斥的是《诗篇》第119 篇—
它现在已经成为

我最宝贵财富的一部分
—

那种对上帝律法的汪洋态肆的
、

绚烂而热烈的爱
。

随后他补充道
: “

我深深地感激母亲
,

是她那么多年坚持不懈

的一贯讲授
,

使我熟悉了圣经文本
,

使其中的每一个字都成为我

熟悉的日常乐章—
然而就是对这种熟悉的敬重

,

超越了所有的

思考
,

注定了最后的结局
。 ’,

¹ 这是一个具有代表性的例子
,

背诵并

吸收词句
,

通过听/说的方式将词句
“

铭记在心
” ,

使之成为英语语

言和文学塑造者口头上和心灵中的永久话语
。

心 灵 的倾 向

钦定版圣经影响讲演和诗歌的威力同样来自一个事实
:
它的

¹ Jo hn R u sk in
,

斤吸记 te r i￡a (肠n don
, 18 85一 18 8 9 )

, 31; 参见 M明 和 E lle n G ibb s

合著的服 召ib肠 R efe , nc e : in 灿
n R o k in (N e w y o rk : o x fo rd U n ive rs ity

Pre s。 , 1898 )
。
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译文自面世以来就一直被用以大声朗诵
。 ¹ 在印刷术发明后不久

,

受过教育的人就能自己私下里阅读
,

但是每每以牺牲对圣经语言

中
“

希伯来文的
”

丰富的
“

听/说
”

特质的鉴赏为代价
。

与钦定版圣经

相比
,

现代圣经译本高声朗诵起来会黯然失色
,

甚至很糟糕
,

因为

它们对公众的声音关注太少
。

在高度重视演说的语境中
,

例如美

国的非洲裔教堂中
,

钦定版圣经依然是最受尊敬的首选本
,

尽管

其中有许多古语
。

这使公开演讲的人
,

例如马丁
·

路德
·

金
,

往往选

择这个极具特色的译本
。

在迪布瓦 (W
.

E. B
.

D u Bo is) 的华丽篇章

中
,

钦定版圣经以其相同的口语权威性和预言的力量
,

几乎对每

一页都施加了影响
:

我同莎士比亚坐在一起
,

他并没有退缩
。

在金碧辉煌的

大厅里
,

笑语晏晏的男士和热情友好的女士四处走动
,

我跨

越 了种族界限而 同巴尔扎克和大仲马挽着臂
。

在夜的洞穴

外
,

一边是地面的巨大羽翼
,

一边是缀满星辰的花窗
,

我唤来

亚里士多德和马克
·

奥里利乌斯 ( 罗马皇帝兼斯多葛派哲学

家)
,

他们都彬彬有礼
,

既没有轻蔑的态度
,

也没有一副恩赐

的模样
。

于是
,

我与真理结合
,

居住在它的帷慢之上
。

啊
,

英勇

的美国
,

这就是你吝音赐予我们的生活么 ? 这就是你长久以

来试图将之变为水深火热的生活么 ? 你是如此惧怕我们站在

高高的毗斯迪 山顶
—

一边是非利士人
,

一边是 亚 玛力

人
—

窥见我们的应许之地么 ? º

¹
“

被用以大声朗诵
” :
詹姆斯王圣经的标点符号齐全

,

意在指导公众阅读
。

参

见F. F
.

Bru ce
,

乃 e E喇臼h Bi b肠 : a H is to ry of Tr 山u
妞io 、加m the E ar lic st
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日常乐章
:

英王詹姆斯钦定版圣经与英语文学

人们之所以能在非洲裔美国人的政治演说
、

公众讲演和布道

中
“

听出
”

詹姆斯王版圣经
,

是因为它能将人们带回圣经表达的古

代生活中去
。

在那里诗人同先知合二为一
,

是同一位探求者
,

这是

其后继的译本所无法企及的
。

它依然是话语的权威
。

这是一部能

被听到的圣经
,

而不仅仅是只能观看的圣经
: “以色列啊

,

你要

听 !
”

其中的话语给人以真实的感觉
: “

你们当就近我来
,

侧耳而

听
,

就必得存活 !
”

(赛55
:
3)
—

此乃对召唤的回应
。 “

你们这所多

玛的官长啊
,

要听耶和华的话 ! 你们这蛾摩拉的百姓啊
,

要侧耳听

我们神的训诲 !
”

(赛1 : 10)
“

远方的众人哪
,

当侧耳而听 !
”

(赛8 :
9)

“

领受他口中的言语 !
”

(耶9 : 20 )
“

所以
,

你们这些袭慢的人
,

要听

耶和华的话 !
”

(赛28
: 14 )

“

你们当侧耳听我的声音
,

留心听我的言

语 !
”

(赛2 8 : 2 3 )

这就是走向诗歌
、

走向内心的音乐
、

清晰的措辞
、

带有修辞色

彩的重复
、

平行以及强调的力量
。

再没有什么比这种翻译听起来

更像是上帝的声音了
。

对于希腊的圣经学者来说
,

这种观点十分

愚蠢
,

但是对于英语作家来说
,

钦定版圣经的翻译是对希伯来语

音乐性的回响
。

这种延绵不绝的回响听起来依旧甜美
,

可 以说钦

定版圣经的措辞是圣经智慧的真实回音
。

如果你愿意
,

试想一下
,

这些《以赛亚书》中的篇章由马丁
·

路德
·

金来大声朗读
,

或者由当

年亨德尔摩下最好的合唱团来美妙地歌唱
,

你肯定会重新体验到

钦定版圣经那无与伦比的艺术美
,

深刻理解它何以迄今依旧深得

作家的喜爱
:

你们的神说
: “
你们要安慰

、

安慰我的百姓
。

要对耶路撒

冷说安慰的话
,

又 向他宣告说
,

他征战的日子 已经满了
,

他的

罪孽赦免了
,

他为自己的一切罪
,

已从耶和华手中加倍受

罚
。 ”

在旷野
,

有人声喊着说
: “
当预备耶和华的路

,

在沙漠地



圣经 文学研究
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修平我们神的道
。

一切山凹都要填平
,

大小山冈都要削平
。

“

高高低低的要改为平坦
,

崎崎岖岖的必成为平原
。

耶和

华的荣耀必然显现
,

凡有血气的必一 同看见
,

因为这是耶和

华亲口说的
。 ”

有人声说 : “你喊叫吧 !
”

有一个说 : “我喊叫什么呢?
”

说 :

“

凡有血气的尽都如草
,

他的美容都像野地的花
。

草必枯干
,

花必凋残
,

因为耶和华的气吹在其上 ; 百姓诚然是草
。

草必枯

干
,

花必凋残 ; 唯有我们神的话
,

必永远立定 !
”

报好信息给锡安的啊
,

你要登高山 ; 报好信息给耶路撒

冷的啊
,

你要极力扬声
,

扬声不要惧怕
。

对犹大的城邑说
: “
看

哪
,

你们的神 !
’ ,

¹

这
,

尽管其极盛时期已经褪去
,

依然是令人心灵震撼的译文
。

陈伟娜 译

(责任编辑 梁 工 )

作者谢大卫
,

美国贝勒大学教授
,

资深圣经文学研究者 (详见

本辑专文 )
。

译者陈伟娜
,

河南大学比较文学与世界文学专业硕士

研究生
,

近期论文有《主题变奏
:
宗教禁忌与世俗之爱的冲突》

。

¹ 译者注
:
原文引自詹姆斯王钦定版圣经

。



谢大卫 (D a v‘d 幼le Je

ffre
y )

谢大卫教授是当代西方知名度很高的圣经文学研究者
、

中世

纪研究和文学跨学科研究领域的重要学者
、

基督教思想家
。

他出

生并成长于加拿大的一个农场
,

由于种种机缘在美国接受了高等

教育(19 65 年在惠顿神学院获得文学士学位
,

同时获得伍德罗
·

威

尔逊奖学金和加拿大参议会的博士奖学金
,

于 19 68 年在美国普林

斯顿大学获得博士学位)
,

是家族中第一个步人学术殿堂的人
。

目

前玉作并居住在美国
。

多年来谢大卫教授在教育领域始终孜孜不倦地工作
,

在多所

大学任教或任客座教授
,

是加拿大皇家学院院士 (199 5)
、

握太华
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大学英国文学名誉教授 (1995 )
、

北京大学客座教授 (19 96 )
、

北京

对外经贸大学名誉教授(20( )6 )
,

美国贝勒大学文学及人文学科杰

出教授 (2(XX))
,

并于 200 1一200 3年担任该校高级副教务长
,

于

200 3一200 5年任教务长
。

曾任维多利亚大学和握太华大学英文系

主任
,

此外还在英国罗切斯特大学
、

赫尔大学执教
,

是加拿大维真

神学院和圣母大学访问学者
。

在各大学演讲超过 150 场
,

足迹遍布

世界各地
,

包括美国哈佛大学
、

普林斯顿大学
、

康奈尔大学
,

伯克

利大学
、

华盛顿大学
、

田纳西大学
、

波士顿学院
、

圣安德鲁大学
,

英

国牛津大学
、

贝尔法斯特皇后大学
,

以色列巴依兰大学
,

阿姆斯特

丹 自由大学
,

加拿大麦吉尔大学
、

多伦多大学
,

北京大学
、

中国人

民大学
、

四川大学
,

中国台湾东海大学等
。

谢大卫教授撰写和主编了十余部著作
,

包括在宗教与文化跨

学科研究领域具有里程碑意义的 《英语文学中的圣经传统词典》

(A D ic t动了汉刃, of Biblic 以 升耐it勿n in Engl is h Lire心
u re

,

199 2 )
,

该

书正在译成中文译本
,

即将面世
。

另有《早期英语抒情诗与圣芳济

各 精神》(Th
。 ￡少行 E喇is h L少r i‘ 山记 开恻 is c

an 助irit “
诚ly

,

197 5)
、

《认同与凸显
:
洞悉中世纪思想》(脚 Th i娜 se o n : R efe re nc 。

an J 尺e e

卿it勿。 i。 腕己ie : 以 几
o

ugh
t

,

1979 )
、

《乔史与圣经传统》

(ch ~
e :
似己sc riP tu耐 升耐。ion

,

198 4 )
、

《卫斯理时代的英语语言

气 质 》(E nel is h SP iri t
ual ir了 in the A邵 of W e sle )

,

1987
,

1 994
,

2《X刃)
、

《爱的律法
:

威克利夫时代的英语之灵》(八
e Law of L , 。 :

E喇is h 助iri t
耐ity in the A岁 of 『yc 牙

,

19 88
,

200 1 )
、

《圣书的子

民
:
基督教的特质和文本传统》(Pe op le of the Bo ok :

Ch ris t
ha

Ide nt itr and Li te

rary
c诚

u re
,

19 % )等
。

其中《圣书的子民》已由李

毅译成中文
,

于200 5年在中国人民大学出版社出版
。

1990年同布

赖恩J
.

利维(Bri an J
.

抉vy )共同编写了译 自中世纪法语的评注版

《盎格鲁一诺曼语抒情诗集》(叛 A n
岁

o 一
No ~

乙厂比
,

最新版发

行 于 200 6 年 )
,

19 99 年 同多 米 尼 克
·

曼 格 尼 洛 (D
o m in ic



谢 大 卫

M a n g a n ie llo )共同编著了《未来大学断想》(R
e thin ki咭 the Fu ru re of

the Un 俪rs ilr )
。

200 3年出版探讨圣经文学及其批评传统的文学文

化理论论文集《阐释者的殿堂
:
解读圣经

,

解读文化》(Ho o es of

, he In te , re re r : R e
nd i鳍 sc r

iPtu re
,

R e
ad i咭 Cu iru re )

,

2 00 6 年 出 版

《威廉
·

库伯
:
诗歌与散文选编》(W ill iam Co 呷

。: : se lec to d Po
o try

少己以介。、。
)
。

200 7年与C
.

斯蒂芬合编《圣经与大学》(Th
o Bi bl 。 朋汉

rh。 Un i: e rs iz了)
。

此外
,

谢大卫教授还参与著述其他著作或丛书中的50 多个章

节
,

并在西方刊物上发表论文 60余篇
,

大部分登载于研究中世纪

和近代文学
、

现代文学
、

加拿大文学
、

圣经批评和文学理论方面的

期刊上 ;并在中国学术期刊《国外文学》(北京大学出版社 )和《基

督教文化学刊》(中国人民大学出版社 )上发表论文
。

在漫长的学

术生涯中
,

谢大卫教授对研究作家的文本特别感兴趣
,

尤其是文

化文本在作家虚构作品时所发挥的基础性作用
,

及其在互文性语

境中为作家更好地阅读而发生的准备作用
。

作为圣经文学和世俗

文学的研究者
,

4 0年来他始终致力于考察西方文学家 (包括虔诚

信教者和非宗教信仰者)从圣经中汲取力量与权威性时所采用的

不同策略
。

谢大卫教授的研究得到学术界的诸多肯定
。

他三次获得基督

教与文学协会(CCL )的年度图书奖 (1975
,

1992
,

1996 )
,

并于200 3

年获得现代语言协会 (MLA )授予的终身成就奖
。

他当前的研究课

题包括《剑桥文学批评史》中有关圣经阐释与文学理论关系的章

节
,

有关奥古斯丁美学意识的专著
,

有关 14 世纪宗教作家理查德
·

罗利(Ri ch ar d R ol le )的评论集
,

以及基于历史学观点对《路加福

音》所作的神学评论
。

编译 陈伟娜

(责任编辑 梁 工 )


